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Всякому вњ л#тописяхњ искусившемуся довольно изв#стно, что
народное просв#щенёе повсюду медленными шествуетњ стопами,
если не спосп#шествуютњ оному мудрость и попеченёе самихњ
Государей. Великая наша Самодержица, истинное благо подданныхњ
своихњ назидающая, изобр#ла средство вњ краткое время распро-
странить просв#щенёе всякому состоянёю соотв#тственное, на-
саждая повсюду училища, ограждая ихњ преимуществами, обезпе-
чивая во всемњ Монаршими щедротами. Отњ прозорливости ЕЯ
не сокрылось, что насажденёя сёи обильн#йшёе принесутњ плоды,
когда науки на природномњ язык# юношеству преподаваемы бу-
дутњ: и дабы наивящше вњ томњ предусп#ть, благоволила дать
Россёйскому слову нетокмо отличное свое покровительство учреж-
дениёемњ Россёйскёя Академёи, но и уд#ляя часы отњ трудовњ сво-
ихњ отверзла намњ двери књ самымњ сокровеннымњ и первобытнымњ
источникамњ онаго.

Россёйская Академёя, благотворнымњ ЕЯ вел#нёемњ вњ 21
день Октября 1783 года основанная, тщася явить себя достой-
ною Монаршаго покровительства, и внемля предметамњ трудовњ
своихњ, главн#йшимњ себ# поставила долгомњ сочиненёе Словаря
или изњясненёя словњ, реченёй, р#чей и разнаго образа в#щанёй вњ
язык# Славенороссёйскомњ употребительныхњ.

Пользу и необходимую нужду таковаго сочиненёя доказывать
излишно; неоспоримая сёя истинна вс#мњ изв#стна, что безњ пол-
наго собранёя словњ и р#чей, и не опред#ля точнаго имњ знамено-
ванёя, не можно ни утвердительно сказать вњ чемњ состоитњ
обилёе, красота, важность и сила языка, ниже пользоваться оны-
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ми вњ произведенёяхњ разума сњ несомн#нною точностёю могущею
послужить прим#ромњ.

Разс#янное обилёе языка Славенороссёйскаго во множеств# раз-
ныхњ книгњ какњ древнихњ, такњ и нов#йшихњ писателей, было
главною досел# причиною трудности вњ прямомњ нашего языка у-
потребленёи. Отсюду введены вњ него многёя р#чи и расположенёе
оныхњ свойству его противныя; отсюду видимњ во многихњ но-
в#йшихњ нашихњ писателяхњ и переводчикахњ слогњ бол#е свой-
ственный т#мњ языкамњ, књ коимњ они вящшее раченёе, нежели
књ своему собственному прилагали. Но сёе самое обилёе, вњ еди-
ный составњ приведенное, облегчитњ каждаго трудњ вњ познанёи
точнаго смысла и употребленёя языка Славенороссёйскаго, от-
кроетњ непосредственно правила књ утвержденёю его нужныя, и
послужитњ књ приведенёю вњ совершенство вс#хњ частей наукњ
словесныхњ; ибо не правила языкњ раждаютњ, но изњ употребле-
нёя онаго извлекаются правила.

Славенороссёйскёй языкњ большею частёю состоитњ изњ Славен-
скаго, или, ясн#е сказать, основу свою на немњ им#етњ; хотя
вњ прочемњ великое множество содержитњ словњ собственно Рускихњ,
по свойству коихњ н#которыя изњ Славенскаго языка почерпнутыя
иное окончанёе, иное образованёе, а другёя и новой смыслњ полу-
чили.

Н#тњ сомн#нёя, что Славенскёй Языкњ књ древн#йшимњ и ко-
реннымњ языкамњ относить должно: сёе доказываетњ ясно особен-
ность и независимость его отњ вс#хњ языковњ изв#стныхњ, и яв-
ные сл#ды онаго обр#таемые во многихњ древнихњ языкахњ, отњ коихњ
нын#шнёе Европейскёе языки столь много заимствовали; прим#ромњ
сему послужить могутњ приведенныя Кельтскёя слова (*) по-

     чер-

(*) по Россёйски    по Кельтски.  по Руски.    по Кельтски
  Мать - - Ма.  Долина - - Долъ.
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черпнутыя изњ соравнительныхњ словарей вс#хњ языковњ и нар#чёй,
собранныхњ десницею высочайшёя особы. Древность сёю изсл#-
довать и изыскать вњ точности предоставляетњ Академёя буду-
щимњ трудамњ своимњ; для настоящаго же ея предмета непрем#н-
но нужно знать, что Славенскёй языкњ, отњ временњ просв#щенёя
Славянњ словомњ Евангельскёя истинны, совс#мњ иной получилњ
видњ и образованёе. Ибо Греки принесшёе књ Славенскимњ племе-
намњ Христёанскёй законњ, тщилися о разпространенёи онаго пре-
ложенёемњ книгњ священныхњ и церьковныхњ на языкњ Славенскёй;
они явили неподражаемыхњ творцовњ во вс#хњ родахњ краснор#чёя,
они витёйствовали и вњ творенёяхњ церковныхњ. Великёе изњ нихњ
Христёанскёя церькви учители возвышали древнее свое краснор#чёе
богословскими ученёями и паренёемњ усерднаго књ Богу п#нёя. Отњ
преложенёя оныхњ на Славенскёй языкњ, прёобр#лњ сей обилёе, важ-
ность, силу, краткость вњ изображенёи мыслей, удобность књ
сложенёю словњ, и другёя красоты языка Греческаго.

Грекороссёйская церковь, во вс#хњ племенахњ Славенскихњ еди-
нымњ языкомњ славословя имя Божёе главною и истинною доднесь
пребыла виною, что мы, преимущественно предњ многими Евро-
пейскими народами, ц#лость Славенскаго языка неизм#нну сохрани-
ли, и не токмо книги писанныя за многёя стол#тёя удобно разу-
м#емњ, но и другёя Славенскёя нар#чёя, употребляемыя во странахњ
иноплеменными языками отњ насњ отд#ленныхњ, довольно для насњ
вразумительны.

Языкњ

Братъ - - Браотъ. Кровь - - Кравъ.
Око - - Огъ. Сила - - Цилъ.
Брюхо - - Бру. Вода - - Одъ.

Древо - - Дервъ.
Гора - - Горъ.
День - - Диддъ. Воля (власть) - - Вели.
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Языкњ Россёйскёй, им#я незыблемымњ основанёемњ языкњ Сла-
венскёй, посредствомњ книгњ священныхњ и церковныхњ, сохранилњ
тоже преимущество, и народњ Россёйскёй, не взирая на дальнее раз-
стоянёе м#стњ имњ обитаемыхњ, говоритњ повсюду вразумитель-
нымњ другњ другу языкомњ.

Но сёе такњ же неоспоримая есть истинна, что языкњ Рос-
сёйскёй бол#е изм#нился и изм#няется предњ языкомњ Славенскимњ;
что не можетњ показаться удивительнымњ тому, кто предста-
витњ себ# великое пространство Россёйскаго обладанёя, сос#дствен-
ныхњ и вњ нутри обитающихњ разноплеменныхњ народовњ, отњ
коихњ вошли многёя т#хњ странњ названёя вещей и произведенёй,
которыя достигши столицњ такњ укоренилися, что незнающимњ
сихњ языковњ Россёйскими быть кажутся. Науки, художества,
ремесла, рукод#лёя, торговля, промыслы, обновленное военное и
гражданское состоянёе ввели вњ языкњ Россёйской многёя реченёя,
предкамњ нашимњ нев#домыя.

Таковое состоянёе языка Славенороссёйскаго заставило Академёю,
при составленёи словаря своего, вникать вњ тотњ и другой языкњ
сњ возможною точностёю; ибо отњ соединенёя ихњ зависитњ обилёе,
важность, сила и красота языка нын# употребительнаго; по чему
и открылось ей поле предлежащее књ возд#ланёю едва пред#лы
им#ющее.

И такњ во первыхњ надлежало предуготовить вещества нуж-
ныя: т. е. собрать всевозможныя словa вњ употребленёи бывшёя
и нын# находящёяся. При малыхњ пособёяхњ, каковыя отыскать
можно вњ печатныхњ и писменныхњ сего рода собранёяхњ, Академёя
для достиженёя своего нам#ренёя почла за лучшее средство допол-
нить оныя изњ вс#хњ изв#стныхњ книгњ церковныхњ, и лучшихњ
св#тскихњ сочиненёй, л#тописей разныхњ, законодательствњ какњ
древнихњ, такњ и нов#йшихњ, записокњ путешественниковњ, рече-

    нёями

ЎЁЁЁ     П Р Е Д И С Л О В Ё Е .



нёями вњ Наукахњ, Художествахњ, ремеслахњ, и проч: употреби-
тельными. Для большаго же совершенства сего собранёя опред#лила
вс# прёисканныя и вњ составњ по азбучному порядку совокуплен-
ныя слова напечатать, дабы присутствующёе, и отсутствующёе
члены вњ семњ труд# соучаствовать могли. Симњ способомњ со-
брано было толикое обилёе словњ, каковаго досел# никогда вњ о-
дномњ состав# не бывало, и Академёи ужe не о словахњ, но о выбор#
оныхњ пещися оставалось, который она сл#дующими изњятёями
облегчить предположила: 1) Исключить вс# т# слова, кои књ со-
ставленёю языка не способствуютњ, куда относятся собственныя
имена людей, земель, городовњ, морей, р#књ, озерњ и проч. 2) Слова
и реченёя Наукњ и Художествњ, которыя не входятњ вњ общее упо-
требленёе, но единственно ученымњ и художникамњ изв#стны, изњ-
емля изњ сего однако же естественныя вњ Россёи произведенёя,
им#ющёя особливыя названёя, которыя большею частёю суть на-
родныя. 3) Вс# слова и р#чи благопристойности противныя. 4)
Вс# слова старинныя вышедшёя изњ употребленёя; удерживая одна-
ко же т#, которыя књ разум#нёю древнихњ д#янёй, обрядовњ или
обычаевњ способствуютњ, яко Тризна; или которыя заключаютњ
вњ себ# корень нын# употребительныхњ, напр: Зидъ. Первое
означаетњ обрядњ поминковњ, бывшей у Славянњ вњ употребленёи;
а второе заключаетњ вњ себ# корень словњ Зижду, созидаю,
зданёе, и проч. ибо слово сёе вњ Славенскомњ язык# означаетњ
ст#ну, забрало. 5) Вс# областныя слова, кром# т#хњ, которыя
своею ясностёю, силою и краткостёю могутњ служить књ обогаще-
нёю языка, или означаютњ т#хњ странњ произведенёя, или на
конецњ могутњ послужить књ зам#н# словњ иностранныхњ. 6) Вс#
иностранныя слова введенныя безњ нужды, и которымњ равно-
сильныя Славенскёя или Россёйскёя находятся; удерживая токмо
(Ё) названёя Еврейскёя и Греческёя вњ священныхњ книгахњ принятыя,
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которыя во вс#хњ языкахњ Христёанскихњ изв#стны, и упо-
требительны какњ между просв#щеннымњ, такњ и между простымњ
народомњ, и не терпятњ никакаго преложенёя. (ЁЁ) Названёя вла-
стей, степеней, достоинствњ, чиновњ, званёй вњ нов#йшёя вре-
мена введенныхњ, которыя яко изреченныя закономњ безњ всякой
перем#ны внесены вњ Словарь нашњ. (ЁЁЁ) Названёя произведенёй
какњ естественныхњ такњ и художественныхњ отњинуда при-
возимыхњ, которымњ по общему праву вс#хњ языковњ дано м#сто
и вњ нашемњ Словар#.

Зд#лавњ соотв#тственно симњ правиламњ Академёя выборњ
словњ, и придавњ имњ Грамматическёя прим#чанёя касающёяся до
частей р#чи, тщилася вникать вњ ихњ происхожденёе, относитель-
но књ т#мњ языкамњ, изњ коихњ вошли он# вњ языкњ Славенскёй
или Россёйскёй, и расположила ихњ по чину словопроизводному.
Порядокњ сей на первый случай признала Академёя књ утвержденёю
языка необходимо нужнымњ; ибо чрезњ оный корень, сила, раз-
личное вњ разныхњ случаяхњ употребленёе, сложность, уклоненёе
или прехожденёе вњ другёй смыслњ, преносительность, и иноска-
зательность словњ и зависящихњ отњ нихњ р#чей, вњ одномњ тол-
куются и обњясняются м#ст#.

Неудобность сего расположенёя вс#мњ языкамњ отњ другихњ сло-
вa заимствующимњ есть общая, по сему неминуема и вњ язык# на-
шемњ: ибо многёя сложныя чужеземныя слова употребленёемњ при-
нятыя не им#ютњ своего простаго знаменованёя вњ язык# Славено-
россёйскомњ, напр: Патрёархъ, Архимандритъ, и проч; употреб-
ляются токмо вњ сложности; простыя же, изњ коихњ они соста-
влены, не употребительны. Таковыя слова, не взирая на ихњ слож-
ность, занимаютњ м#сто первообразныхњ, и поставлены по чину

 азбуч-
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азбучному. Не меньшему затрудненёю вњ приведенёи подњ корен-
ное слово подвержены названёя, изображающёя естественныя или
художественныя произведенёя вњ Россёи, которыя большею частёю
или изњ двухњ словњ составлены, или даны простымњ народомњ, и
суть неизв#стнаго происхожденёя, напр: Воробей (птица), зв#ро-
бой (трава) казались бы составлены быть изњ именњ существи-
тельныхњ воръ и зв#рь и глагола бью: но первое происходитњ
отњ Славенскаго врабёй, слова же воръ, вњ Славенскомњ язык# не
находится; а другое произвести отњ имени, или отњ глагола здра-
вому разсудку противно. По сему Академёя за лучшее судила вс#
таковыя слова оставить яко коренныя, и дать имњ м#сто по по-
рядку азбучному.

Самая главн#йшая неудобность вњ семњ порядк# состоитњ вњ
прёискиванёи словњ производныхњ и сложныхњ; но для отвращенёя
оныя приложена роспись вс#мњ словамњ и реченёямњ по чину азбуч-
ному, сњ означенёемњ столбцовњ, на которомњ какое слово на-
ходится.

Для изб#жанёя ненужныхњ повторенёй имена женскаго рода
подведены подњ мужескёя; ум#ншительныя подњ положительныя;
глаголы учащательныя подњ простыя; изключая т# токмо слу-
чаи, вњ коихњ они отњ обыкновеннаго смысла уклоняются. Изњ
словњ сложныхњ сњ отрицательною частицею не вњ Словар# дано
м#сто токмо т#мњ, которыя 1) лишены будучи тоя частицы сами
по себ# утвердительнаго знаменованёя не им#ютњ напр: неряха, не-
людимъ, нев#жда, нев#ста 2) которыя значатњ н#кое существованёе
или д#йствёе, напр: непрёятель, неправда, или же каковой отличной
вњ себ# смыслњ отњ утвердительныхњ заключаютњ какњ-то: невечер-
нёй, немокренный, неизглаголанный; 3) которыя составляютњ рече-
нёя вњ законодательствахњ, состоянёяхњ, наукахњ, художествахњ,
рукод#лёяхњ, и проч: каковы суть: недоимка, недоросль, незга-
раемый, непроницаемый, недоуздокъ, недоносокъ, нетопырь.

* * 2  Сте-
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Степени уравленёя именњ прилагательныхњ хотя основаны на
изв#стныхњ правилахњ Грамматическихњ; однако многёя, а особли-
во вњ Славенскомњ язык#, бываютњ вњ нихњ изњятёя; по чему Ака-
демёя за нужное почла дать м#сто вњ Словар# вс#мњ такимњ сте-
пенямњ, которыя отњ обыкновенныхњ правилњ уклоняются.

Глаголы какњ вњ язык# Славенскомњ, такњ и Россёйскомњ, отм#нно
предњ вс#ми языками Европейскими, им#ютњ различное неоконча-
тельное наклоненёе: иные им#ютњ четыре, напр: скакать неопре-
д#л. скокнуть Един: скочить Соверш, скакивать Сомнительн: н#-
которые же токмо три: давать, дать, давывать: а н#которые
токмо два: пить, пивать, и проч: то Академёя для большаго вра-
зумленёя старалася при вс#хњ глаголахњ ставить вс# виды неокон-
чательнаго наклоненёя, т#мњ наипаче, что отњ онаго разныя вњ гла-
голахњ времена производятся, и что они не р#дко различное вњ се-
б# знаменованёе заключаютњ.

Греки принесшёе књ Славянамњ писмена свои ввели вњ языкњ ихњ
вс# свои буквы, књ коимњ присовокупленныя по выговору Славенскому
б, ж, ц, ч, ш, щ, њ, ы, ь, #, ю, я, составили ту способность вњ вы-
говор#, что мы удобн#е прочихњ Европейскихњ народовњ чужестран-
ныя слова чисто выговаривать можемњ: (*) но разбирая внимательно
каждой изњ нихњ употребленёе, произношенёе и знаменательность,
удобно вид#ть можно, что н#которыя изњ нихњ суть токмо бу-

 квы
————————————————————————————————————

(*) Буквы Славенскёя составлены были Константиномъ Епископомъ и братомъ его Ме-
Јодёемъ, посланными отъ Греческаго Царя Михаила въ Моравёю въ 9 томъ стол#тёи
по Рождеств# Христов#: см: Л#тописец: Преподобнаго Нестора Ч. I стр. 21 и
Четёй Миней, Маёя 11 дня въ житёи преподобныхъ отецъ МеЈодёя и Констан-
тина. Михаилъ же Царь Греческёй современникъ былъ великому Князю Россёй-
скому Рюрику. См. Записки касательно Россёйской Исторёи. стр. 56.
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квы сложныя, каковы суть, Славенскёя: Щ, Я, Ю, и Греческёя •,
•, Є. Другёя же одинаково произносятся, или разность вњ произно-
шенёи нын# нами потеряна, куда принадлежатњ З, и S. Ф, и Є.
U и У: однако Академёя за нужное почла удержать оныя; поелику
на нихњ основанњ щетњ церковный, и соблюденёе ихњ отвратитњ
вс# затрудненёя, а особливо иностраннымњ, вњ разум#нёи книгњ
Славенскимњ языкомњ писанныхњ; по сему и опред#лила вс# слова
Славенскёя, а наипаче сокращенно пишемыя, изобразить вњ скобкахњ
Славенскими буквами.

Хотя Россёйское правописанёе вњ краткихњ содержится прави-
лахњ, однако много во ономњ зависитњ отњ употребленёя. Часто
м#шаютњ а сњ я; е сњ я; з употребляютњ вм#сто с. и с, вм#-
сто з. и проч: то Академёя почла за нужное сл#довать вњ Сло-
вар# своемњ правописанёю книгњ церковныхњ, пока сей же самый
трудњ откроетњ ей довольные способы књ утвержденёю единожды
навсегда правилњ правописанёя.

Различное произношенёе и ударенёе словњ по разности областей
Академёя тщилася соображать по выговору вњ столицахњ употреб-
ляемому, наблюдая ударенёе вњ книгахњ Славенскихњ принятое, до-
кол# не будутњ открыты точныя и на сёе правила.

При обњясненёи знаменованёя словњ главнымњ пособёемњ употре-
била Академёя сословы или слова тожде значащёя, посл# коихњ для
большаго утвержденёя какњ точнаго, такњ и вњ иной смыслњ прехо-
дящаго, или распространеннаго знаменованёя, присовокуплены опре-
д#ленёя; при чемњ, сколько возможно, наблюдаемо было, что бы вњ
опред#ленёи не погр#шить противу Логическаго прим#чанёя, назы-
ваемаго кругъ въ опред#ленёи; и по сему слова заключающёя вњ

 * * 3  себ#

    П Р Е Д И С Л О В Ё Е .   ХЁЁЁ



себ# отвлеченныя понятёя, напр: дерево, оставлены безњ опред#ле-
нёя; обњяснены же одними прим#рами.

Слова чужестранныя, введенныя употребленёемњ, коимњ найдены
равносильныя вњ Славенскомњ или Россёйскомњ язык# оставлены такњ
же безњ всякаго обњясненёя, которое присовокуплено књ словамњ
Россёйскимњ равносильнымњ. Тоже самое наблюдаемо было для изб#-
жанёя ненужныхњ повторенёй при словахњ Славенскихњ и Россёй-
скихњ совершенно одно и тоже значащихњ, каковы суть выя и шея,
рамо и плечо, ланита и щека. Обњясненёя словњ, изњявляющихњ
произведенёя трехњ царствњ Природы вњ Россёи, не токмо соста-
влены изњ отличительныхњ ихњ знаковњ и свойствњ, но прилагаемо
было тщанёе зам#чать главн#йшёя ихњ употребленёя; для большаго
же разум#нёя и введенёя оныхњ вњ употребленёе присовокуплены и
Латинскёя названёя изњ Линнеевой Системы.

Наконецњ присовокуплены, гд# нужда требовала, избранные при-
м#ры, и для показанёя различёя слоговњ, гд# и какое слово употре-
бляется, приведены прим#ры Славенороссёйскёе, то есть, изњ книгњ
церковныхњ и лучшихњ писателей св#тскихњ, чрезњ что означает-
ся употребленёе ихњ вњ высокомњ и красномњ слог#.

Для опред#ленёя же другихњ слоговњ особливо зам#чены слова
Славенскёя, вышедшёя изњ употребленёя, вводимыя вновь, употре-
бляемыя вњ обыкновенныхњ разговорахњ и простымњ народомњ.

Никакой поистинн# языкњ не можетњ равняться обилёемњ по-
словицњ, присловицњ и поговорокњ сњ языкомњ Россёйскiмњ: но какњ
многёя изњ нихњ низки, а н#которыя и не благопристойны, то
Академёя приняла больше такёя, которыя кратки, заключаютњ вњ
себ# острый смыслњ, или ясное нравоученёе.

Пер-
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Первоначальный сей трудњ Академёя, при недостатк# мно-
гихњ пособёй, каковыми другёе вњ сочиненёяхњ подобныхњ пользо-
ваться могли, р#шилась представить по частямњ на судњ просв#-
щенному обществу, зная, что совершенство таковыхњ творенёй
наипаче отњ времени зависитњ; по чему вс#хњ любителей Россёй-
скаго слова почтенно приглашаетњ и проситњ сообщать ей свои
прим#чанёя књ исправленёю и пополненёю сея общеполезныя книги
послужить могущёя, которыми она при второмњ изданёи сњ дол-
жнымњ књ соучаствовавшимњ благодаренёемњ воспользоваться не
оставитњ.
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